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39050 Deutschnofen Bearbeitet von / redatto da: 

Birgit Biasion 

 Zur Kenntnis / per conoscenza: 
 
Gemeinde Deutschnofen 
Schloss Thurn Str. 1 
39050 Deutschnofen 

  

SCR 372 – Ersetzung des Sesselliftes OBEREGGEN 
mit Erhöhung der Förderleistung und 
Reorganisation der Stationsbereiche 
 
Entscheidung Screening 

 SCR 372 – Sostituzione della seggiovia OBEREGGEN 
con aumento della portata oraria e riorganizzazione 
delle zone delle stazioni 
 
Decisione screening 

Antragsteller: Obereggen-Latemar AG.  Committente: Obereggen-Latemar SpA 

Das Verfahren zur Feststellung der UVP-Pflicht ist 
im Artikel 16 des Landesgesetzes vom 13. Oktober 
2017, Nr. 17 i.g.F. geregelt.  

 La procedura di verifica di assoggettabilità a VIA è 
regolamentata dall’articolo 16 della legge 
provinciale 13 ottobre 2017, n. 17 e successive 
modifiche. 

Die von Dr. Stefan Gasser ausgearbeitete Umwelt-
Vorstudie mit den Inhalten gemäß Anhang IV-bis des 
2. Teils des gesetzesvertretenden Dekretes vom 3. 
April 2006, Nr. 152, i.g.F., wurde auf den Webseiten 
der Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 
veröffentlicht. 

 

 Lo Studio preliminare ambientale contenente le 
informazioni di cui allegato IV-bis alla Parte seconda 
del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152, e 
successive modifiche, elaborato da Dott. Stefan 
Gasser è stato pubblicato sul sito web dell’Agenzia 
provinciale per l’Ambiente e la tutela del clima. 

Im Rahmen der Veröffentlichung ist eine 
Stellungnahme vom CAI Alto Adige mit folgendem 
Inhalt eingereicht worden:  
Das Projekt stelle zwar eine technische 
Modernisierung dar, verschärfe jedoch den 
Nutzungsdruck auf ein bereits stark belastetes 
alpines Gebiet. Es fehlen wesentliche quantitative 
und qualitative Angaben zu Eingriffen, Emissionen, 

 In seguito alla pubblicazione, è stata presentata 
un’osservazione dal CAI Alto Adige con il seguente 
contenuto: 
Sebbene il progetto rappresenti una 
modernizzazione tecnica, esso aggrava la pressione 
dell'uso su un'area alpina già fortemente inquinata. 
Manca informazione quantitativa e qualitativa 
essenziale su interventi, emissioni, rifiuti e 
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Abfällen und ökologischen Folgen. Besonders die 
Feuchtzone gelte als hochsensibel und bereits stark 
beeinträchtigt. 
 

conseguenze ecologiche. La zona umida in 
particolare è considerata altamente sensibile e già 
gravemente compromessa. 

   
Die Umwelt-Vorstudie zeigt die Merkmale des 
Projektes sowie die potenziellen 
Umweltauswirkungen auf: 
 

 Lo Studio preliminare ambientale riporta le 
caratteristiche ed i potenziali impatti sull’ambiente: 
 

Das Projekt sieht die Ersetzung des bestehenden 4er-
Sesselliftes durch einen modernen 8er-Sessellift im 
Skigebiet Obereggen-Latemar vor. 
Die neue Anlage wird vollständig entlang der 
bestehenden Trasse errichtet 
Die Förderleistung wird von 2400 p/h auf 3000 p/h 
erhöht. 
 

 Il progetto prevede la sostituzione dell’attuale 
seggiovia a 4 posti con una moderna seggiovia a 8 
posti nell’area sciistica Obereggen-Latemar. 
Il nuovo impianto viene realizzato completamente 
lungo il tracciato esistente. 
La portata aumenta da 2400 p/h a 3000 p/h. 
 

Umweltauswirkungen: 

− Die vorgesehenen Erdbewegungen an der 
Talstation, Bergstation und auf der Piste 
betragen 3.900 m³ Aushub und 3.920 m³ 
Auftrag und betreffen eine Gesamtfläche von 
6.074 m².  

− Es sind keine Waldrodungen erforderlich. 

− Es sind keine nachteiligen 
Umweltauswirkungen in Bezug auf die 
Themenbereiche Lärm und Luft zu erwarten. 

− Es sind keine Fließgewässer in der 
Eingriffszone vorhanden. 

− Vom Eingriff sind zwei Natura 2000 
Lebensräume betroffen: Borstgraswiesen und 
Kleinseggenried. Laut Umweltvorstudie 
handelt es sich dabei nicht um seltene 
Habitate.  

− Über die temporär störungsintensive 
Bauphase hinaus sind keine nennenswerten 
Veränderungen der ökosystemaren 
Bedingungen zu erwarten, sofern alle 
vorgesehenen Milderungsmaßnahmen 
konsequent umgesetzt werden.  

− Die Verlegung des Steuerungskabels in der 
Zone des Kleinseggenrieds erfolgt an der 
schmalsten Stelle, um den Eingriff auf ein 
Minimum zu halten. 

− Die Linienstütze im erfassten Feuchtgebiet 
wird rückgebaut, aber das Betonfundament 

 Impatto ambientale: 

− I movimenti di terra programmati presso la 
stazione a valle, la stazione a monte e sulla 
pista ammontano a 3.900 m³ di scavo e 3.920 
m³ di riporto e riguardano un'area complessiva 
di 6.074m².  

− Non è necessario l’abbattimento di alberi.  

− Non si prevedono impatti ambientali negativi 
in relazione al rumore e ai problemi dell'aria. 
 

− Le zone di intervento non interessano corsi 
d’acqua. 

− Dall’intervento sono interessati due habitat 
Natura 2000: Borstgrasrasen e 
Kleinseggenried.  
Secondo lo studio ambientale preliminare, 
questi non sono habitat rari.  

− Oltre alla fase temporanea di cantiere intensa 
e coinvolgente, non ci si aspettano 
cambiamenti significativi nelle condizioni degli 
ecosistemi, a condizione che tutte le misure di 
mitigazione pianificate vengano attuate con 
coerenza.  

− La posa del cavo di controllo nella zona del 
Kleinseggenried avviene nel punto più stretto 
per mantenere l'intervento al minimo. 
 

− Il sostegno della linea nella zona umida 
registrata sarà smantellato, ma la fondazione 
in cemento sarà lasciata in posizione per 
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wird belassen, um Schäden am Ökosystem 
infolge der Grabung zu vermeiden. 

− Im Bereich der Talstation wird ein verrohrtes 
Gewässer auf einem Abschnitt von ca. 92 m 
geöffnet. 

− Es wird empfohlen, ein ökologisches 
Monitoring der Eingriffsflächen, insbesondere 
des Kleinseggenrieds, durchzuführen. 

− Weiters wird empfohlen, die Bauphase auf die 
Zeiten außerhalb der sensiblen Zeiten für 
Hühnervögel (v.a. Balz-, Brut- und 
Jungenaufzuchtzeit: April-Juli) zu 
beschränken. 

evitare danni all'ecosistema a causa dello 
scavo. 

− Nell'area della stazione della valle, verrà 
aperto un corso d'acqua intubato su un tratto 
di circa 92 m. 

− Si raccomanda di effettuare un monitoraggio 
ecologico delle aree di intervento, in 
particolare delle Kleinseggenried. 

− Inoltre, si raccomanda di limitare la fase di 
costruzione ai periodi al di fuori dei periodi 
sensibili per i galliformi alpini (in particolare la 
stagione di corteggiamento, riproduzione e 
allevamento: aprile-luglio). 

 

Die Dienststellenkonferenz im Umweltbereich stellt 
fest, dass die Stellungnahmen des CAI auf 
Projektebene mit Vorschriften überwunden werden 
können (Grabungsarbeiten, Aussaat, Monitoring 
usw.).  

 
La Conferenza di servizi in materia ambientale ritiene 
che le osservazioni del Cai possano essere superate 
con prescrizioni a livello progettuale (scavi, sementi, 
monitoraggio, ecc).  

Aus genannten Aspekten folgt, dass die 
Umweltauswirkungen nicht so erheblich sind, um die 
Durchführung des UVP-Verfahrens zu rechtfertigen. 
Die Dienststellenkonferenz hat daher in der Sitzung 
vom 21.01.2026 entschieden, dass oben genanntes 
Projekt nicht dem UVP-Verfahren zu unterziehen ist. 

 Per i succitati aspetti gli impatti ambientali non 
risultano significativi in modo tale da giustificare 
l’espletamento della procedura VIA. La Conferenza di 
servizi nella seduta del 21.01.2026 ha pertanto 
deciso che il progetto in oggetto non è da sottoporre 
alla procedura di VIA. 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 45 
Tagen ab Mitteilung dieses Gutachtens im Sinne des 
Artikel 43, des Landesgesetzes vom 13. Oktober 
2017, Nr. 17, Beschwerde bei der Landesregierung 
eingelegt werden kann. 

 

 Si fa presente che, ai sensi dell'articolo 43 della legge 
provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, può essere 
inoltrato ricorso alla Giunta provinciale entro 45 
giorni dalla comunicazione di questo parere. 

 

Thomas Senoner 
Stellvertretender Vorsitzender der Dienststellenkonferenz 
Sostituto Presidente della Conferenza di servizi 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und
Bürger ohne digitales Domizil

Copia cartacea per cittadine e cittadini
privi di domicilio digitale

(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des
gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82)

(articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto
legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser  Papierausdruck  stammt  vom  Originaldokument
in  elektronischer  Form,  das  von  der  unterfertigten
Verwaltung  gemäß  den  geltenden  Rechtsvorschriften
erstellt wurde undbei dieser erhältlich ist.
Der  Papierausdruck  erfüllt  sämtliche  Pflichten
hinsichtlich  der  Verwahrung  und  Vorlage  von
Dokumenten gemäß den geltenden Bestimmungen.
Das  elektronische  Originaldokument  wurde  mit
folgenden digitalen Signaturzertifikaten unterzeichnet:

La  presente  copia  cartacea  è  tratta  dal  documento
informatico  originale,  predisposto  dall’Amministrazione
scrivente  in  conformità  alla  normativa  vigente  e
disponibile presso la stessa.
La  stampa  del  presente  documento  soddisfa  gli
obblighi di conservazione e di esibizione dei documenti
previsti dalla legislazione vigente.
Il  documento  informatico  originale  è  stato  sottoscritto
con i seguenti certificati di firma digitale:

Name und Nachname / nome e cognome: Thomas Senoner

Steuernummer / codice fiscale: TINIT-SNNTMS68M12F132E

certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3

Seriennummer / numero di serie: 01F6F588

unterzeichnet am / sottoscritto il: 26.01.2026

*(Die  Unterschrift  der  verantwortlichen  Person  wird  auf  dem
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel  3 Absatz
2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 1993, Nr. 39,
ersetzt)

*(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del nominativo
del  soggetto  responsabile  ai  sensi  dell’articolo  3,  comma  2,  del
decreto legislativo 12 febbraio 1993, n. 39)

Am 26.01.2026 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 26.01.2026
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